2. KoMmMeHTapuu noJib3oBartesied napproMepHbIX CAUTOB:

1) onnuerBopeHue apomata («OH (apomam) He ABUTAET KaHP BIEpe]; OH TOMYETCS Ha
MecTe, IbITasiCb U3BJIeYb IOCTEIHHE COKU U3 yMHUpalollero TpeHay», “fell instantly in love with
her (perfume) - cpasy sce sarbuaace 6 Heé (apomam)”);

2) runepb6oJia («3TOT LEepKOBHBIN JlaflaH CBeJl MeHs c yMa», “i just snuggled in and got
drunk off the smell of Khamrah - s mosbko npubaususcs u cpasy sxce nouygcmeoga. cebsi onvsi-
HeHHbiM”, “i don't think I will ever forget the first time I ever smelled this - ne dymaro, umo 5 ko-
2da-aubo 3a6ydy mom deHb, Ko20a enepsbvle NOYy8CcmMe08asl 3mom 3anax”);

3) ucnoJsib30BaHUe GpPa3eo0JIOrU3MOB U YCTOMUMBBIX COUeTaHUN («cedyac OTKpOw BpaTa
napdroMepHoro pasi», “Scarlet is sugar & spice, & everything nice - Ckap.iem - amo caadocmy, u
npsiHoCMb, U 8ce npovue eKycHocmu');

4) upoHUs («IOTeKJa MO BO3/AYXY CBEXeHclleueHas WapJoTKa», “a classy cocktail that
somehow costs more than your rent but you don’t even care - ks1accuueckuii Kokmeiiab, KOmo-
pulll cmoum 6o/1buUle, YeM meosi apeHda, HO mebe yice 8ce pagHo”);

5) cpaBHeHHUs («Kak OYATO Kycaelllb criesiyto rpyury», “smells like dry leaves - naxnem, kak
cyxasa aucmesa”, “kind of like an old lady smell - naxnem noumu umo cmapocmuio™).

3axutrouenne. TakuM 06pa30M, aHAINU3 JIEKCUKO-CTUIUCTUUECKUX CPE/ICTB BhIPAXKEHHS 0/10-
POHUMOB MOKa3bIBaEeT, KAK A3bIK U KyJIbTYpa MePeNIeTanTcsl B BOCOPUATHH apoMaToB. Jlekcuye-
CKHE Cpe/ICTBA He TOJIbKO ONHKCBIBAIOT 3allaxy, HO U CO3JAI0T IMOLMOHA/IbHbIE CBS3U, YTO OCOOEHHO
Ba)XKHO B KOHTEKCTE HHTEPHET-AUCKypCa U MapKeTHUHTa. HEPCIEKTUBBI Aa/IbHEUIITNX UCCIeJOBAHUN
BUJIATCS B aHAJIM3€e CUCTEM MpPe/CTABJIEHHUsI 3aMaxoB, reJ[JOHUCTUIYECKOTO BOCIPHUSTHS apOMaToB
9YeJI0BEKOM, PacxoK/IeHUH B MeTadopax U CONOCTaBJIeHUH 060HATETBHOTO CI0CO6a BOCIPUSITHSI.
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HUCI10/Ib30BAHUE AHTJIMACKUX UIUOM C KOMIIOHEHTAMHU-COMATHU3MAMU
B 3KOHOMUYECKOM JUCKYPCE

Beaukanoega O.P.,
cmydeumka 5 Kypca BI'Y umenu I[1.M. Maweposa, 2. Bumebck, Pechybauka beaapyco
HayuHblll pykogodumens - boukoesa .11l cm. npenodasamev

KitoueBble cioBa. Uauoma, dpaseosiorudeckasi eJMHUILA, 3KOHOMUYECKUH AUCKYpC, ce-
MaHTHKa, JIEKCHYECKOe 3HAaYEHHE.

Keywords. Idiom, phraseological unit, economic discourse, somatism, component, lexical
meaning.

B yc/10BUSX BBICOKOM KOHKYpEHIIMY 32 BHUMaHue ynTaTesnss CMU B 3KOHOMUYECKOM Jvc-
Kypce aKTHBHO HCIOJIb3YIOT SIpPKUE, 3KCIPECCUBHBIE SI3bIKOBbIE CPEACTBA, Cpefjd KOTOPBIX 0CO-
60e MecTo 3aHUMaeT Pppaseosorus [1]. AkmyasbHOCmb JAaHHOTO UCCAEA0BAHUS ONpeesieTcs
3HAUYUMOCTbIO JIMHIBUCTUYECKOTO U3ydyeHUs $Pa3eosiorudecKux eJJUHUILl, GYHKIMOHUPYIOINX
B paMKax 3KOHOMHUYECKOTO JIUCKYpPCa, YTO CBSA3AHO C PacpOCTPAHEHUEM 3KOHOMMUUYECKUX 3Ha-
HUM U YKpeIlJIeHHeM MeX/IyHapo/HOr0 COTPYAHUYECTBA B PUHAHCOBO-3KOHOMHUYECKOH cdepe.
U3ydeHue ¢ppa3eosoruyecKux eIMHUIL C KOMIIOHEHTAaMHU-COMaTU3MaMHU UMeeT MPaKTHYECKYI0
3HAUYUMOCTb /ISl TIPeNo/IaBaHyus UHOCTPAHHOTO 3bIKa, MOCKOJIbKY He3HaHHWE TaKuX ¢ppaseosio-
rU3MOB CO3JaeT TPYAHOCTH B MOHWUMAaHUHM 3KOHOMHYECKUX TEKCTOB. LJesb WcciiefoBaHUsA 3a-
KJII0YaeTcsl B BbISIBJIEHUM W aHAJM3€ aHTJIMUCKUX IKOHOMHUYECKHUX UAUOM, COAEepKaIIUX KOM-
MOHEHThI-COMAaTU3MBI.
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MaTtepuan u meToAbl. MaTepuasbl UCCIe/JOBAaHUS — AHTJIMUCKUE UJUOMbI B CTAThAX
3JIeKTpOoHHBIX ra3eT «The Guardian» u «The Economist». B xoe aHa/n3a 6blJIM HCIIOJ/JIb30BaHbI
MeTOJi CIUIOIIHOM  BBIGOPKH, CPAaBHUTEJNbHO-COMOCTABUTEJNbHBIA M ONHCATENbHO-
aHaAJIMTUYECKUN METO/IbI.

Pe3sysbTaThl U UX 06CyKaeHue. [IpoBefeHHBIN aHA/NU3 MAaTEPUAIOB aBTOPUTETHBIX
usganuii (The Guardian, The Economist) noaTBep:/gaeT JOBOJbHO BBICOKYIO YACTOTHOCTD H
GYHKIMOHANBHYI0 3HAYMMOCTh COMaTH4YeCKUX Ppa3eooTuYecKuX eAuHuL. OHU UCIOJIb3Y-
I0TCA AJIS XapaKTEPUCTUKU PUHAHCOBOTO MOJIOXKEHHUS, ZIeJI0BOU 3TUKU U TOTPEGUTETbCKOTO
MOBeIeHU .

PaccmoTpuM KOHKpeTHble puMephl. Uanoma to cost an arm and a leg («cTouThb cyma-
CHIE/IIINX JIeHET, CTOUTD 1ieJioe COCTOSIHUE») OCHOBaHa Ha runepb6o/inyecKoi xKepTBe — o6pas-
HOU moTepe KOHEYHOCTU. ITO JieslaeT abCTPAaKTHOE MOHSATUE Ype3MEPHO BbICOKOU LiEHbI 3MO-
[[MOHAJIbHO U QU3UYECKH OLIYTHUMBIM JJIsl YMTaTess, Kak B npumepe: "Bookmakers' starting
prices often costing punters an arm and a leg" [3]. - «CTapToBbIe 1[eHbl 6yKMEKEPOB YacTo JOPO-
ro 06X0JIATCA UTPOKAMY.

Jlpyro#i sipkuii npumep - BbipakeHue to be born with a silver spoon in one’s mouth
(«poauThCA B 6OraToil ceMbe»). ITOT COMATHU3M BOCXOAUT K UCTOPUUECKON TpaJUIUY, T/E ce-
pebpsiHas JIOKKA ObLjla CUMBOJIOM 6J1arocoCTOssHUS W cTaTtyca. KoMmoHeHT mouth nepepnaet
U/Jlel0 HacJeJoBaHUs MPUBUJIETUIN C CAaMOT0 POXK/AEHUs], IePEHOCS ee U3 MaTepUabHOW B COLLU-
QITBHO-3KOHOMUYECKYIO IVIOCKOCTh. “A polished spoon speaks of cleanliness in a way that no matt
plastic surface can. Besides, to be born “with a silver spoon in your mouth” was a status symbol, a
sign of being part of a prosperous family” [3]. - «OTnosupoBaHHas JOXKa TOBOPUT O YHUCTOTE
TaK, Kak He MOXXeT HU OJlHa MaToBasl MJIaCTUKOBas NoBepxHOCTb. KpoMe Toro, poAUThCs «C ce-
pebpsHOW JI0KKON BO PTY» OGbLJIO CHMBOJIOM CTaTyca, IPU3HAKOM NPUHAJJIEKHOCTU K 3aXU-
TOUYHOH CEMbEX.

WUpuoma to live hand to mouth («efgBa CBOJUTH KOHI[bI C KOHI[JAMHU») UCIIOJb3yeT COMa-
THU3MBI JIJIS1 CO3/IaHUSA BU3yaJIbHOr0 06pa3a 60pb0Obl 32 BbDKHMBAHUeE, KOT/IA BCe JOOBIThIE CPE/I-
CTBa HeMe/[JIeHHO TPaTsATCs Ha nponuTanue. “Hand to mouth: Britain's food poverty crisis” [3]. -
«OT 3apnJaThl 10 3apIJIAThl: MPOJOBOJbCTBEHHbIN KpU3KC B BpuTaHun».

J1s1 onrcaHus KOPPYNLIMOHHBIX CXEM UCIOJb3yeTcsl ujuoMa to grease someone’s palm
(«paThb B3TKY»). CoMmaTu3M palm (safoHb) 3/ieck MeTadpopUuecKU NPeJCTaBJISET COO0H TOUKY
nepejadyy HE3aKOHHOI'O BO3HarpaxaeHusd. ['iaros to grease («cMasaTb») ycuivMBaeT o6pas 06-
JIeTUeHHUs] KakKoro-ju6o Jiesia 4yepe3 MOJKYN, Kak B mnpuMepe: “This makes it an offence for
companies merely to fail to prevent an act of bribery, even if they do not actively grease palms,
setting the bar higher for them to stay clean” [4]. - «<Hecnoco6HOCTb KOMIIAHUU PELOTBPATUTh
AKThI B3ITOUHUYECTBA YK€ CYUTAETCS paBOHApYILIeHUeM, JJaXKe eCJIM OHU He NPUHUMAJIH aK-
THUBHOT'O YYaCTHd B Jlaye B3ATOK. Bce 3To cTaBUT nepe; HUMHU BBICOKYIO MJIAHKY JJISI TOTO, YTO-
6Bl OHU OCTaBAJIUCh YUCTBIMU IIepe/ 3aKOHOMY.

WUpuoma to pay eye-watering prices («mjaTUTb 3a06J/1a4uHble LieHbI) UCIOJb3YeT COMa-
TU3M eye JJis Tepe/lauv MHTEHCUBHOCTH 3MOIMOHA/ILHON peakiuu. O6pas «cje3sierocs ria-
3a» OT YBUAEHHOU LieHbl 3QpPeKTUBHO NepeaeT WIOK U AUCKOMOPT NOTpebUTe s, CTaJKHUBa-
IOII[erocs C HeMMOMEPHO BbICOKUMU 3aTpaTamu. "The Office for National Statistics highlighted rec-
reation and culture as a factor here: including “cultural services” such as theatre and gig tickets,
and “games, toys and hobbies”, including video games - suggesting consumers are continuing to
pay eye-watering prices for a night out — or in" [3]. - «YnpaBJjieHre HALlMOHAJIBHON CTaTUCTUKU
BBIIEJIMJIO OTABIX U KyJbTypy B KadecTBe KiawudeBoro ¢akropa. Ciojja BXOAAT «KyJAbTYpHbIE
yCJIyTHU», TaKhe KaK OWJIeTbl B TeaTp W Ha KOHIEPThI, @ TAKKE «UTPbl, UTPYIIKH U X066U»,
BKJIFOYAsl BUJIEOUTPHI, YTO TOBOPUT O TOM, YTO MOTPEOUTEN MTPOJO/IKAIOT IJIATUTL HETOMEPHO
BbICOKHE IIeHbI 33 OT/bIX I0Ma U BHEY;

3akio4yeHue. [IpoBeleHHbIN aHAIU3 MO3BOJISIET YTBEPXKAATh, YTO cOMaTU4Yeckre ¢pa-
3€0JI0TU3MbI UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B SKOHOMHUYECKOM Meinaauckypce. [lpoenupysa ¢pu-
3UYeCKHUH U 3MOLMOHAJIbHBIN ONBIT YeJ0BeKa Ha abCTPaKTHbIE OHATHUS (CTOMMOCTb, 6J1aroco-
CTOSIHUE, KOPPYIIHS ), OHU JIeJIAI0T JJAHHYI0 06J1acTh HATJISIHOM, 3KCTPECCUBHON U BOCITPUHU-
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MaeMoH. [loHMMaHMe MeXaHU3MOB UX QYHKLIHMOHUPOBAHHUS HEOOXOAUMO JJs pa3BUTHSA dpa-
3€0JI0TMYeCKOM KOMIeTEHIIMH Y CTYZ,eHTOB 9KOHOMHUYECKHUX CIIeLiMa/IbHOCTEN.
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HOMMWHAILIYA TEJTEBU3UOHHBIX EPEJAY KAK 3JIEMEHT S13bIKOBOY KAPTUHBI MUPA

Bepotcunckas M.1O.,
yuawasica 10 «I'» kaacca Jluyes BI'Y umenu I[1LM. Maweposa, 2. Bumebck, Pecny6auka beaapycb
HayuHultll pykosodumens - I'enkuHn B.M., kaHd. gpusion. Hayk, doyenm

KitoueBble cioBa. HoMuHauus, s3blK, $OJBKIIOP, TpaAULMU, SI3bIKOBas Wrpa, Haluo-
HaJIbHBIN XapakKTep.
Keywords. Nominations, language, folklore, traditions, language game, national character.

AKTyaJIbHOCTb JAHHOTO UCCJIe[lOBaHUs 00yCJIOBJeHA 3HAYMMOCTBIO CPe/ICTB MacCOBOM HH-
dbopmManuu B COBpeMEHHOM MUPe U HE06XOAUMOCTbIO BCECTOPOHHET0, B TOM YMCJIe JIMHIBUCTUYE-
CKOTO, U3y4eHHsI CII0COO0B U CPeSiCTB NpecTaBaeHus1 uHopMauuu. Llenbo uccienoBaHus siBis-
€TCsl YCTaHOBJIEHHEe HAllMOHAJIbHO-KY/IbTYPHO! U fI3bIKOBOM crieliUPUKH HavMeHOBaHUs Nepesay,
CO3/laBaeMbIX Ha LIeHTPa/bHbIX TeJeBU3WOHHbIX KaHasax Pecnybsivku Besnapyck. B mpouecce uc-
C/le[0BAaHNA HaMMeHOBaHUH Nepe/iay 6eJI0pyCcCKOro TeJleBUEeHUs 3TO NOMyJIApHOe CpefiCTBO Mac-
COBOM MHPOpPMALIUU pacCMaTpPHBaeTCs He TOJIbKO Kak MeAuanaaT¢opma, HO U Kak IPOCTPaHCTBO, B
KOTOPOM OTPaKarTCsl 3aKOHOMepPHOCTH GYHKLMOHMPOBAHUS SI3bIKa U KYJIbTYphI benapycu.

MaTtepuan u MeToAabl. MaTepuasioM UccaejoBaHusa nocaykuiau 30 Ha3BaHUM MOMYJAp-
HbIX Nepejiay, BbIXOASAUIMX Ha LEHTPaJbHBIX KaHajlax 6esopycckoro TesneBuzeHus. B pabote
ObI/IM UCTOJIb30BaHbI CJeAyIolie MeTO/bl HCCIeJOBaHUA MaTeprasa: onvcaTeIbHbIMA, 3TUMO-
JIOTUYeCKUH ¥ CeMaHTHUYeCKHUH.

Pe3ysibTaThl M X 06CYKAeHHe. Ha3BaHus nepejay npe/cTaBisiioT COO0M He MPOCTO JIMHTBU-
CTUYeCKHe eIMHUIbI, HO U CBOE0Opa3HOe OTpaKeHHe UCTOPUYECKUX, IUTepaTypHBIX U (OJbKJIOp-
HBIX TPaJULMH HApOJa, ero0 MeHTAJIbHOCTU. BbIGMpast win co3zaBasi Ha3BaHUe [/Is1 CBOET0 Me/iva-
NPOJYyKTa, HOMUHATOP HEU30EKHO OPUEHTUPYETCS Ha OyAyllero ajpecaTa TeJleBUSUOHHON NPOAYK-
IIMY, CTPEMUTCS NpUBJEYb €ro BHHMaHMe, 3aUHTEPecoBaTb, y4ecTb IpeANOYTEeHUs 3pHUTeJieil.
KpaiiHe BakHO, YTOObI Ha3BaHHE HE TOJIbKO OTBEYa/IO BKYCOBBIM NMPEAIIOYTEHUSM, HO U COBIIAZAAIO C
[JIyGMHHBIMM MEeHTaJIbHbIMU 3alpocaMMU. f3bIK, KaK W3BECTHO, SIBJSETCA BAOKHEHUIIHMM CpeJCTBOM
penpe3eHTalry KyJabTypbl. HazBaHuA nepesad B OHOMACTHMKE pacCMaTPUBAIOTCA KaK BUJ, UJI€OHU-
MOB. [lox 3ThM TepMuHOM, corjlacHO «CJIOBapl0 pPYyCCKOW OHOMAaCTHUYECKOM TepPMHUHOJIOTHN»
H.B. [TofgonbCcKoH, «yCc/I0BHO 00'beJUHEHBI pa3/IMYHble KATETOPUU HMeH COOCTBEHHBIX, UMeIoLIue Jie-
HOTaThbl B YMCTBEHHOM, U/E0JIOTHUECKON U XyA0KECTBEHHOH cdepe uesoBeUeCKOr JesiTeIbHOCTH»
[1, c. 61]. Bce uneoHMMBI B CHJIy UX 0COGOrO CTATyca U 3HAYMMOCTH fIBJISIIOTCS OYeHb BaXKHBIM 3Jle-
MEHTOM SI3bIKOBOW KapTHHbI MUPA HAPO/a, KOTOPasi «TPAKTYeTCsl Kak creluuyecKuil st KaK0ro
s13bIKa CII0CO6 OTPAXKEHUS U IPEACTABJIEHHUS B SI3bIKE JENCTBUTEIBHOCTH [2, C. 476].

AHanu3 MaTepurasa MoOKasaJj, YTO B Npoliecce HOMUHALUK TeJsenepesad 6eJ0pycCKOTo
TeJIeBU/JIeHUs HanboJiee XapaKTePHbIMU SIBJISIOTCS CleAyIoliue TeHAeHIIUH.

1. CTpeMsieHMe HOMHUHATOpA MOAYEPKHYTH HALMOHAJBHBIA XapaKTep MeAualpoOAyKTa,
YTO JOCTHUraeTCs 3a CYeT UCIOJIb30BAaHHUA JIeKCUYeCKUX, Pppa3eooTUYecKUX M rpadpHUuecKUx
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